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SI3BIKOBBIE OCOBEHHOCTHU 'A3ETHO-TIYBJIUIIUCTUYECKOI'O
CTWIS AHTJIMUCKOM PEUU

JIrogmuniaa UiapnHnuna Bnacosal, AHacracus /lenucoBHa BoikoBa’
12 Camapckuii rocyJapCTBEHHBIN COLMaIbHO-TIIENarornueckuii yausepcuret, Camapa, Poccus

Annomayus. 1'a3eTHO-yOIMLIUCTUYECKUN CTWIb SIBJISIETCS CTHUJIEM JKypHAJIOB M ras3eT, JOCTYIHBIX
LIMPOKOH ayAUTOPHU YHTATEJIeH, YTO OnpeAessieT TpeOOBaHHA K SI3bIKOBOMY HAIlOJHEHHUIO TEKCTOB JaHHOTO
XKaHpa. XapaKTEPUCTHKHA 3TOr0 CTHJIS BKJIIOYAIOT HCIIOIB30BAHUE AMOLMOHAJIBHO-OKPAIICEHHON JEKCHKH,
00pa3HbIX CPEJCTB, NIEMEHTOB HEO(MHUINAIBHOTO AUAJIOTa U TEPMHUHOJIOTHH, CBSI3aHHON C COIMAIBHBIMH H
MOJMTUYECKUMH TIpolieccaMi. TeKCTHI, HANMCAaHHBIE B Ta3eTHO-ITyOIHMIIMCTUIECKOM CTHIIE, HECYT B cebe
MHOXECTBO 3amad W (yHKumid s oOmectBa. OHM 3aHHUMAIOTCSl PACIPOCTPAHEHHEM H OOBICHEHHEM
uHpopmanuy, (GpopMupoBaHHEM OOLIECTBEHHOIO MHEHHUS 4Yepe3 CHCTEMY OLIEHOK M KOMMEHTapHeB,
IIPU3bIBAIOT YUTATeNeH K OIpPEIeNCHHbIM JEHCTBUAM U PACUIMPSIIOT Kpyrosop, odianas oOpa3oBaTelbHON
HeHHOCThI0. OHU TaKXKe CIOCOOCTBYIOT KyJIbTYPHOMY OOOTAIICHUIO U Pa3BJICYCHUIO ayAUTOPHH, MPHIABas
MaTepuany XyJI0KeCTBEHHOE KauecTBO. B MX 3amaum BXOAWT HE TOJBKO repenada (pakToB, HO U aKTUBHOE
BO3ECHCTBHUE HA BOCHPHITUE U HACTPOECHUS unTaTeneil. TeKCThl JaHHOIO CTHIIS COACPKAT PA3JIMUHbIE TUIIBI
JIEKCUKH: O0LIeYNOTPEeOUTENbHYIO, TaK KaK TOBECTBOBAHUE BEIETCS C OMMCAHUEM OOIICTIPUHATHIX TOHSATHH,
NefcTBUA  JIOAEeW, W  CHEUAJM3MPOBAaHHYIO, TMOA KOTOpPOH  TMOApa3syMEBAlOTCS TEPMUHBI U
TEPMUHOJIOIMYECKHE CJIOBOCOUETAHUS OIPEeNICHHOM cephl NesTenbHOoCTH. B naHHOMN cTaThe MPOBOIUTCS
UCCIIEIOBAHUE SI3BIKOBBIX OCOOCHHOCTEH COBPEMEHHOT'O T'a3eTHO-ITYOIMLIMCTUYECKOTO CTHIIS Ha MaTepualie
oHnaiH-myOnukanuit m3nanus Forbes B pyOpuke Lifestyle. CtaTbu B 5TOM pyOpHKe OTpaskaroT 0COOCHHOCTH
o0pasza XM3HU >KMTeJle AMEpUKHM U JAPYI'MX CTpaH MHpa, COOTBETCTBEHHO HCIOJB3YETCS S3bIKOBOM
MaTepHua, OTpaKaroMUi HAITMOHABHO-KYJIBTYPHBIE OCOOCHHOCTH HOCHUTEJICH aHTJIMCKOTO S3bIKa. B xome
UcclieIoBaHusl OBIJIO BBISBICHO, YTO AaHIJIOSI3BIYHBIE TEKCThl pyOpuku Lifestyle comepxar cpenctBa
BBIPA3UTEIBHOCTH, CPEIN KOTOPBIX MOXHO OTMETHTH OSIUTETHI, METa(Opbl, CHHOHHUMBI W AHTOHHMBHI,
IIPUAIOLIIE SMOLUOHAIBHOCTD, BBIPA3UTENIHOCTD U XYI0KECTBEHHYIO O0pa3HOCTh, a TAKXKE PUTOPUUECKUE
BOIPOCHI, BBICTYNAIOIIUE CPEACTBOM ATTPAKTUBHOCTH.

Knwouesvie cnosa: Ta3zeTHO-IYONUIMCTUUECKUN CTHIIb, TJSIHLUEBBIA JKypHasl, aBTOPCKHH SIHTET,
JIEKCUUYECKHE 0COOEHHOCTH, CHHTAaKCUYIECKHE OCOOCHHOCTH.

Jna uyumuposanus: Bnacosa JI. WM., beikoBa A. JI. SI3pIKOBBIE OCOOCHHOCTH TIa3€THO-
MyOJIMIMCTHYECKOTO CTHIIS aHTIMiCKoi peun // EBpasuiickuii rymanuTapHbiil xypHai. 2025. Ne 4. C. 56—
62. https://doi.org/10.17072/2587-6589-2025-4-56-62. EDN: SAFFHF
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Abstract. The newspaper and journalistic style is the style of magazines and newspapers that are
accessible to a wide audience of readers, which determines the requirements for the linguistic content of
news genres. The characteristics of this style include the use of emotionally colored vocabulary, figurative
means, elements of informal dialogue, and terminology related to social and political processes. Texts
written in a newspaper-journalistic style carry many tasks and functions for society. They are engaged in the
dissemination and explanation of information, the formation of public opinion through a system of ratings
and comments, encourage readers to take certain actions, and broaden their horizons, having educational
value. They also contribute to the cultural enrichment and entertainment of the audience, giving the material
an artistic quality. Their tasks include not only conveying facts, but also actively influencing readers’
perceptions and moods. Texts of this style contain various types of vocabulary: common, since the narrative
is conducted with a description of generally accepted concepts, actions of people, and specialized, which
refers to terms and terminological phrases of a particular field of activity. The study of the linguistic
peculiarities of the modern newspaper and journalistic style is carried out in this article based on the material
of online publications of the Forbes edition in the Lifestyle section. The articles in this section reflect the
peculiarities of the lifestyle of Americans and other countries of the world, respectively, language material is
used that reflects the national and cultural characteristics of native English speakers. The study revealed that
the English-language texts of the Lifestyle heading contain means of expression, among which are epithets,
metaphors, synonyms and antonyms that impart emotionality, expressiveness and artistic imagery and some
rhetorical questions as a means of attraction.

Keywords: newspaper and journalistic style, glossy magazine, author’s epithet, lexical features,
syntactic features.
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Beenenune

OpHMM M3 PacIpOCTPAHEHHBIX MCTOYHUKOB IMOIy4Y€HUS MH(DOpPMALMK B COBPEMEHHOM MHpPE
SBJISIIOTCS TIEUaTHBIE CPeACTBA MH(POPMAIIMHU, TOBECTBYIOLINE O COOBITUSAX, MPOUCXOISIIUX B MHPE,
TEKYIIHMX Mpo0ieMax, HOBOCTSAX M3 Pa3NUYHbIX cep neaTenbHOCTH. CTUib TEKCTOB MyOJIMKaIHiA
THX MEIUApECypCOB SBISAETCS Ta3eTHO-IMYOJUIIMCTUYECKUM, M OH CBOMCTBEHEH HE TOJBKO
razeTaMm, HO W JKypHajaMm paziuuHoro Qopmara u >xaHpa. Ha cerogHsimHuii AeHb AOCTATOYHO
aKTUBHO H3ydaeTcs MyOJIMIMCTUKA TJSHIEBBIX OJKYpHAJOB KaK HMCTOYHUKOB TOJYYEHUS
MHGOpPMALIUKM O SKU3HHM JIIOACH, TEXHOJIOTMYECKUX MJOCTHIKEHHSX M O MHOTOM JpYroM, 4YTO
orpeieNgeT He0OXOIMMOCTh U3YUEHUS JIMHIBUCTUYECKUX XapaKTEPUCTHUK TIISTHIIEBBIX JKYPHAJIOB.

["a3eTHO-TyOMMITUCTUYCCKUN CTHIIb, HCIOJIB3YEMBIH B TEKCTaX MyOJHUKAIUN TIISHIIEBBIX
’KYPHAJIOB, BKIIIOYAET B ce0s CTaThbH M MaTepUalbl C 0COOOW aKTyaJbHOCTBHIO B chepe MOIUTHKH,
MpeAHa3HAYEHHbIE U1 IIUPOKOM ayJUTOPUHM W HAINpPABICHHBIC HA BIHMSHUE HAa COBPEMEHHBIE
OOIIECTBEHHO-TIOJIUTHYECKUE U3MEHEHUS Yepe3 COJEepKaTeIbHOE Pa3MbILIUICHHE U HYMOLIMOHAIBHO
OKpAILIEHHBIE OLIEHOYHBIE CY)KJICHUS.

Cornacuo uccnenoBanusm I, SI. Conranuk, oCHOBHBbIC (DYHKIIMU HW3Y4aeMOTO CTHJIS SIBIISTEFOTCS
uHopmaoHHOW u  3KcnpeccuBHOW. MH(popmanonHass (QyHKIMS —CIIOCOOCTBYET — CO3/1aHHIO
OOBEKTUBHOT'O CJI0S SI3bIKA, BKJIOYAs PEUEBbIe HOPMATUBBI U JIEKCHKY CTPOTOrO CTHIIS, YTO SIBIISIETCS
¢byHnameHToM JUIs  BepOaJbHOrO W3NOXKEHUs MH(opMarmu. OKCIpeccuBHass (QYHKIUS —Ke
CMOCOOCTBYET Pa3BUTHIO U MCIIOIB30BAHUIO JICKCUKH C BBIPQKCHHOM OLIEHOYHOW OKPacKoW, 0COOEHHO
TOM, YTO HECET B ce0e KOHLIENTYAIbHBIE, TO €CTh CBA3aHHBIE C HCOJIOTHEH, COIMANIBHO-TTOIUTHYECKUE
3HadeHus [Conranuk, Kimymmnua 2014: 499]. Tloa ra3eTHO-MyOIUIIMCTUYCCKUM CTHJIEM TTOHHMAETCS
«(hYHKIIMOHAIBHBIN CTHIIb, WCIONB3YEMbI CPEACTBAMH MACCOBOM HH(OPMAIMHY, BBITOIHSIONMN
¢byHkuuo UHGOPMUPOBAHUS YMTATEINS U AAIOLIME OLEHKY MpeaocTaBisieMoil nHpopmarmuy» [CrraeBa
2018: 1521]. CooTBETCTBEHHO, NOMHMO Tiepeauyl WHPOPMALMK YHUTATELCKOH ayIUTOpUH,
MyOJIMKAIMK pacCMaTPUBAEMOTO CTUIIS TIEPEIAtOT OLIEHOYHOE CY)KJICHHE.

K oOCHOBHBIM (YHKIUSAM Ta3eTHO-IMyOJUIMCTUYECKOTO CTHJIA HCCIEI0BAaTEeIN OTHOCST
MH(OPMALIMOHHYIO U arUTallMOHHO-TIPONAraHANCTCKYI0. DTH (YHKIUU PEATU3yIOT MOJUTHUECKYIO
uHpOpMAIMIO IS HICOJOTHYECKOTO BO3JCHCTBHS Ha MacChl C 1enblo  (OPMHPOBAHUS
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OOIIECTBEHHOTO CO3HaHMsI M  MOOYXKJIEHUs UX K aKTHUBHBIM jeiictBusiM. ['azeTHo-
MyOJIMIIUCTUYECKHI CTHIIb TECHO CBSI3aH «C MCTUHHOCTBIO, OOBEKTHBHOCTHIO, MPABIMBOCTHIO U
JIOCTOBEPHOCTHIO coAepkanus» [MonaaukoBa, Hymakos 2019: 158].

B nonnmanuu O. B. KoHzpaiioBoii, «J1€KCHUECKOE HAIIOJIHEHNE SI3BIKOBBIX CPEJCTB I'a3eTHO-
MyOJIUIIUCTUYECKOTO CTWJIS, B YAaCTHOCTH TEKCTOB OOIIECTBEHHO-MOJUTUYECKOW TEMAaTUKH,
HY)XJaeTcsd B CIEUUATbHOM H3YyYEHHUH, TaK KaK AT TEKCThl PACHIMPSIOT MPEACTABICHHE
00yJaronmxcsi 0 CHCTEME COIMAIBHO-TIOJIUTUYECKOTO MHUPOYCTPOWCTBa, 00 OOIIMX 3aKOHAX H
HAI[MOHANIBHBIX ~ OCOOCHHOCTSIX  IMOCTPOCHHSI TOCYJApCTB  Pa3jMYHBIX TUIOB, O  POJH
MEXKIYHAPOJIHBIX OpraHu3allui B ®WU3HU pa3HbIX cTpaH U ap.» [Konapamona, [llenpaemona 2023:
90].

Cpenn JnexkcHYecKMX OCOOCHHOCTEH JMJAaHHOrO CTHJIS MOXXHO OTMETUTh YHOTpeOiieHue
Y3KOCIEIUAIU3UPOBAHHBIX TEPMUHOB W PaCIpOCTpaHEHHBIX abOpeBmaryp. K cHHTakcHUecKuM
OCOOCHHOCTSIM OTHOCSITCA «HAJU4Me€ KOPOTKHX CMBICIOBBIX €AMHUIl (OT OJHOTO 10 Tpex
MPEIOKEHUI) ¢ JUIMHHBIMA U CTPYKTYPHO CIIOKHBIMH KOHCTPYKIMSIMHU, HHTEHCUBHOE pa30neHIHe
MaTepuajga Ha MHOXKECTBO ab3aleB, IIMPOKOE KCIOIb30BaHUE OOMJIBHBIX OIKCATENbHBIX
koHcTpyKuui» [Komuccapos 1990: 135].

OcHoBHast yacTh

CoBpeMeHHBIE TEKCTHl Ta3eTHO-MYOIUIIMCTUIECKOTO CTHIISI MOXXHO HAWTH B aMEPHUKAHCKOM
MOMYJISIPHOM TIISTHIIEBOM u3fgaHuu Forbes. DToT xypHall MMeeT BBHICOKHE PEUTHHTH B Macc-Meaua,
MOJIb3YETCSl JIOBEpUEM OOJIBIIOTO Kpyra uuTaTeled B pPa3HBIX CTpaHaX M MPEIOCTaBIsIeT
OOBEKTUBHOE ONHCAHUE pA3IMYHBIX TEM, COOBITMH, NPOMCXOIAIIMX BO MHOTHX cdepax
nesitepHOCTH JroAei. CornacHo 3apyOekHbIM uccaeaoBarensMm T. Xorap u A. Xaau, JeKCHUECKHE
OCOOCHHOCTH Ta3eTHO-IYOJUITUCTHYECKOTO CTHJIS OMPEACNSIOTCS YIOTpPeOICHHEM JIEKCUKH,
XapaKTePU3YIOIIEHCS COIMATLHO-TIOUTUYECKYIO HAMpaBICHHOCTh TeKcTa. [lyOomummcrudeckas
pedb, B CpaBHCHHMM C UWHBIMH (YHKIIMOHATHHBIMH CTUJISIMH, TIOMHMO pa3rOBOPHOTO M
XYI0KECTBEHHOTO, COJIEPIKUT KpailHe BHICOKYIO JIOJO0 MHCTPYMEHTOB U METOJIOB ISl TOCTHIKCHUS
skcnpeccuBHocTH [Khotar, Hadi 2022: 59].

PaccmoTpuMm si3b1KOBBIE OCOOCHHOCTH CTaTeil B JaHHOM HCcieaoBaHuu. Hampumep, B cTaThe,
MOCBSIIIICHHOM BBITO/I€ MPUOOPETEHUS OJICK bl B CEKOH/I-XCH]IE, BCTPEUALSTCS CHEeIHAIN3UPOBAHHAS
JIEKCHKA, OTHOCSIIASICS K KOMMEPYECKOH JIeATEIIEHOCTH.

From New York to California, specialty stores all across the country are catering to a
younger demographic and the eco-conscious parents who dress them.

Offering a curated selection of moderately used or pre-loved clothing, mission-driven
retailers are popping up nationwide in an attempt to change the consumer landscape and offer
style-driven secondhand clothing options for parents looking to shop sustainably, purchase items
more affordably and inspire their children to practice better buying habits.

Tepmunsl specialty stores, selection, consumer landscape, clothing options, purchase items
NOOABJISAIOT  KOHKPETHKM W TOYHOCTH B ONUCAHWE  JICATEIHHOCTH  aMEPHUKAHCKUX
CTCIMAIM3UPOBAHHBIX MAara3MHOB. ABTOPCKHH AIHUTET eco-COnscious, KOTOPBIA SBISICTCS
HEOJIOTH3MOM, CIYKHT CPEJICTBOM CO3/IaHHUS DKCIPECCHUU. 3a CUET JMUTETOB pre-loved clothing,
mission-driven  retailers,  style-driven  clothing  options mnpemioxenue  mnpuobOpeTaeT
XYJ0KECTBEHHYIO BBIPA3UTEIBHOCTb.

B pemkmx cnydasx B wu3gaHuum Forbes MOXXHO BCTpPETUTh YHOTpeOJIeHHWE Tpuema
OJTUTIETBOPEHUSI.

When approaching the subject of second-hand children’s clothing, an essential question
quickly presents itself.

['nmaron present, KOTOpPBI CBOMCTBEHEH YEJIOBEKY, OTHOCHUTCS 37I€Chb K HEOIYIICBICHHOMY
npeamery (question).

E1me ofHIM CTHITUCTHYECKHM TTPUEMOM SIBJIsieTCst MeTadopa.
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The answer, while unique to the individual retailer, generally manifests with the specificity of
children’s clothing, the curation of high-quality garments and a mission-oriented approach to retail.

Because of the nature of children’s clothing, which often requires rapid replacement as
children grow, the secondhand retail market lends itself to a parental consumer demographic.

['nmaron manifests iMeeT MEPEHOCHOE 3HAYEHUE B JIAHHOM KOHTEKCTE, YTO TI03BOJISIET OTHECTH
ero k meragope. [IpunararensHoe mission-oriented BBICTYIAe€T SMUTETOM K CYIIECTBUTEILHOMY
approach, dTO TIO3BOJISIET KOHKPETH3MPOBATh €ro XapaKTePUCTUKY M TIOAYEPKHYTh €€ B
skcripeccuBHOU (opme. ['maron lends, nmeromuii GUHAHCOBYIO CIEU(BUKY, B TaHHOM IMPUMEpPE
YKa3bIBaeT Ha MEPEHOCHOE 3HAYCHUE, B CBS3H C YEM BBICTYIAeT MeTa(OPUIHBIM ONMCAHUEM BHIA
JeSTeIbHOCTH PBIHKA MO/ICPKAHHBIX TOBAPOB.

JIOBOJILHO 9acTO B UCCIIEAYEMOM MaTepHaie BCTPEYAOTCsI aBTOPCKHIE SITUTETHI.

Additionally, many of these children-specific secondhand retailers offer a unique selection of
hand-curated items that appeal to a wide range of parental consumers and their varying needs,
from vintage finds to practical purchases.

ABTOpCKHME »AUUTETHl children-specific w hand-curated BHOCAT WHAWUBUIYAILHOCTH B
MOBECTBOBAHME W TMPUBJICKAIOT BHUMAaHHE 4HTaTelei. B TISHIEBOM UW3IaHUM MOXKET
YIOTPEOIIATHCS MPUEM OITYIIEHHS JIEKCUUECKOW IMHUIIBI.

1 think many customers enjoy the thrill of the hunt and are looking for unique vintage pieces
or their favorite brands for example.

brnarogapsi cnmoBocoueranuto enjoy the thrill of the hunt aBTop co3maer MeradopUdecKuit
a3 dexT, Tak Kak MO JIEKCEMOW hunt moapa3ymMeBaeTcs TMOWCK HaumOoJiee BBITOJHON OJEKIBl B
Mara3uHax. B crmoBocoueranuu vintage pieces UCnonb3yercs dG(HeKT yMOTYaHUsI, WU OMYIICHHUS
JICKCMYECKOW €IMHMIIBI, TaK KaK OJMH MPEeIMET OACKIbI Ha3bIBaeTCs a piece of clothing, a B TeKcTe
UCIIONIb3YETCS TOJNBKO TEpPBOE CIOBO a piece. IlpueM aHTHTE3bl TMO3BOJISET J0OABIATH
KOHTPACTHOCTH TEKCTY ra3eTHO-ITYOIUIIMCTUISCKOTO CTHIISL.

In the same interview, Kau argued this point, saying, “Parents, [ mean, you ve got online role
models like influencers, and then we are their offline role models.”

3a cuer ymorpebneHus aHTOHUMOB — online u offline — co3maercs anturtesa, OGmarogaps
KOTOPOH aBTOp IyOJHMKAIlMH IMPOTHBOIOCTABISIET JBa PACHPOCTPAHEHHBIX (opMara pPOJIEBBIX
Mozeneil. Takke MOXKHO OTMETHTh JIEKCHUECKUW IOBTOp CJIOBOCOYETaHUs role models, 4To
YCHJIMBACT aHTUTE3y W aKIICHTUPYET BHUMaHUE Ha BUIAX POJIEBBIX Mojeneld. [loMrnMo aHTOHMMOB,
WHOTJa YIOTPEOISIOTCS CHHOHUMBI, BHOCSIIUE ONPEICICHHBIN XYI0KECTBEHHBIN AP PEKT.

So I think if kids are seeing their parents buying secondhand clothing, they’re more likely to
view it as normal and acceptable and do it themselves.

B maHHOM mpuMepe B paMKax OIHOTO TNPEAJIOXKECHHS HCIONB3YIOTCS CHHOHHMEI see, View,
KOTOpBIE COBMECTHO YCWJIMBAIOT BBICKAa3bIBaHWE, U30eraercs TIOBTOPEHHE, YTO JIejaeT
npenoxkeHue Oojiee TPUBIEKATEIbHBIM UM BBIPA3UTENBbHBIM. [IpUBECHHBIE CHHOHUMBI
aIalTHPOBAHBI TI0]] KOHTEKCT U MPEJICTABISIIOT MPHUMEPHI CJIOB 00MIEYNOTPeOUTEILHON JICKCUKU. B
XOJIe aHaJIHM3a CTaThU O TYPUCTUYCCKUX BO3MOXKHOCTsIX TaiilaHaa oTMedyaeTcsl UCIIOb30BaHNE KaK
JIEKCUYECKUX, TAK U CHHTAKCUIECKUX CPEJICTB CO3JJaHMSI BRIPA3UTEIBHOCTH.

Thailand is one of the world’s most popular expat havens and for good reason... but just how
easy is it for an American to retire there and how will it impact their finances...?

B mepBoM mpennoxkeHWH CTaThbH HUCHOJIb3YeTCs CIIOBOCOYETaHUE expat havens, KOTOpPOE
SIBIISICTCSI aBTOPCKUM (HE 3aKPETICHO B CIIOBAPSX) U IMEET 3HAUYCHHUE «pail ISl COOTEYECTBEHHIKOB
3a pyOekoM», MPU STOM OHO SIBIIIETCS CPEACTBOM BBIPA3UTENBHOCTH, TaK KaK CYIIECTBHTEIHHOE
havens UCTIONB3YETCS B METAPOPUIECKOM CMBICIIE.

Takum 00pazoM aBTOp MyOIUKAIUY TTOTYCPKUBACT TOJIOKUTEIBHYIO XapaKTepUCTUKy Tanmanma.
[lepBoe mpemnoxkeHne wuMeeT (GOpMY PHUTOPHUUYECKOTO BONPOCA, KOTOPBIA  COMPOBOMKAACTCS
MHOTOTOYHEM M HAIPaBJICH Ha MPUBJICUCHUE MHTEPECa YUTATENEH K TeMe MyOIrKau. 3aJat0Tcs JBa
BOIIPOCA, OTBETHI HA KOTOpbIE JaHbl Jajiee B TEKCTe MyONMKau. MOXKHO BBIIEIUTH (haKT
00s13aTeNbHOTO YIIOTPEOICHUSI UMEH COOCTBEHHBIX B IyOnMKanusix B Forbes:



60 EBPA3HVCKHH T'YMAHUTAPHBIH JKYPHAT

Thailand also offers a wide range of living options from the buzzing capital Bangkok to the
relaxed royal resort town of Hua Hin, the art and culture of Chiang Mai, and the beachside bliss of
islands Koh Samui, Krabi, and beyond. ..

B nanHOM TpeIOKEHWH HCIONB3YIOTCS HWMEHa COOCTBEHHBIE, KOTOpbIE 0003HAYaIOT
HaceneHHble TyHKTHI B Taitmanne (Bangkok, Hua Hin, Chiang Mai, octpoBa Koh Samui, Krabi).
Hcnonb30BaHne WMEH COOCTBEHHBIX BBIACISET KUBOMKMCHBIE MECTa B CTPaHE M JaeT MEPBUYHYIO
MH(GOPMALIMI0O O HACENEHHBIX IMYyHKTaX, KOTOPYIO TMpHU >KEJIaHUM YHUTATelIb MOXET Jaiee
uccienoBath cam. CpencTBaMu BBIPA3UTEIBHOCTH B JAHHOM TPEIJIOKEHUH BBICTYMAIOT IMHUTETHI
buzzing, relaxed, sBnstomMUECs KOHTEKCTYAIBHBIMA aHTOHUMAaMH.

[To cTemeHn >MOIMOHATIBHOM OLEHKU SIUTET buzzing sBISETCS WHANBUAYAIbHO-aBTOPCKUM
SNUTETOM, HECYIIMM CYObEKTHBHYIO HETaTHUBHYIO OLEHKY. OnuTeT relaxed BbIpaxkaer
HEUTpaNbHYIO OIIeHKY. Metadopa beachside bliss of islands 0603Ha"aeT «OIAKEHCTBO OCTPOBOBY,
TO €CTh HECEeT BBICOKYIO CTENEeHb SMOIMOHAIBHOW OLIEHKH. DNHUTEThl U MeTadopa MO3BOJISAIOT
co3/iath spkue o0pa3bl U MPHUAATH TEKCTY TIYOMHY, SMOIMOHAILHOE BO3/ICUCTBUE HA YHUTATEIS.
Cornachao K. A. CrenanoBo#, OCHOBHasI 11€J1b «TEKCTOB I'a3€T U )KyPHAJIOB 3aKJII0YAETCS B Mepeiayue
HOBBIX CBEJCHHI, BO30YXICHUM HHTEpPECa M OKa3aHWU BO3JEHCTBUS Ha yutarens» [CremaHoBa
2018: 54]. CootBeTcTBEHHO, 00€ (hYHKIIMH — HHPOPMAITMOHHAS U BO3JICHUCTBYIONIASsI — COMYTCTBYIOT
Apyr Jpyry H CBOMCTBEHHb MHOIMM nyOnukauusM B mnedatHeix CMU.  VYcunenue
nHpopManMoHHON  (GYHKIIMM B  Ta3eTe  CHOCOOCTBOBAJIO  PACIPOCTPAHCHHIO  YKAHPOB
KYPHAIUCTCKOTO PacciIe0BaHNUsI, BEPCUH, CBSI3aHHBIX CO CIIENU(DUUECKUMU CIIOCOOAMH TTOTYICHUS
nHpopmanuny [[yckaesa 2012: 79].

[Tomumo mepedncneHHBIX (QYHKIUHA, B HEKOTOPBIX TEKCTaX AaKTyaTu3upyeTcs Takke
SKCIIpecCUBHAsT (PYHKIMS Ta3eTHO-MYOJUIIMCTUYECKOTO CTHJISL, KOTOpas 3aKIJIF0YaeTcsi, COIJIacHO
W. B. TlepeBep3eBoii, B «mepenade OTHOIICHUS aBTOpa K HW3JIaraeMeiM (hakTaM W CTPEeMIICHHH
MOOYIUTH TOJTydaTels pa3ieluTh TOUKY 3peHus otnpaButelis» [[lepeBep3era 2014: 630].

B wuccrnenoBaHMSX JEKCHYECKOTO CTpOs MYOJNMKalWi B aHTIIOA3BIYHBIX TrazeTax A.
CwmarynoBa MoJuepKUBaeT 4YaCTOTHOE MCIIOJb30BaHue ab0OpeBuaryp [Smagulova, Zhumalieva,
Rysbek 2021: 128].

Under the U.S.-Thailand Double Taxation Agreement (DTA), U.S. Social Security income
is exempt from Thai taxation even if it is remitted to Thailand.

AOGG6peBuarypa U.S. sBmsercs oOmepacnpoctpanenHoit (United States), DTA -
Y3KOCTIEMAIN3UPOBAHHON, OJHAKO Omarojapsi pacmu@poBke aOOpeBHATYphl YUTATENIH MOTYT
MOHSTh, O YeM UJAET pedb. MOXKHO OTMETUTH yNOTpeOIeHHEe UMEH COOCTBEHHBIX B 3TOM IpUMEpEe —
U.S.-Thailand Double Taxation Agreement, U.S. Social Security, 0003HAYaIOIINUX BH] COTJIAIIICHUS
U BUJ 10XO07a.

3akiaoueHue

B xome aHanmmza MOXHO BBIJCIHUTH HECKOJBKO XapaKTEPHBIX S3BIKOBBIX OCOOEHHOCTEN
MyOJIMIIUCTUYECKOTO CTUIIS peur myOnmkanuii B )xypHaine Forbes.

Bo-nepBbIx, B TEKCTax myOauKanui UCIIOJIb3YyeTCs MPEUMYIIIECTBEHHO
obmieynorpeOuTenpHas JEKCHKAa, HO TaKKe BCTPEYAETCS JIOCTATOYHO OOJBIIOE KOJIUYECTBO
CIEIUATLHON JIEKCHKH (TEPMHUHOB-CIIOB W TEPMHHOB-CIOBOCOUYETAHUI), pPaCKpBIBAIOIIUX OoJee
TOYHBIC TIOHATHS TEMbl NMyONWKaUWU. YHOTpeOleHHe TEPMHHOB NPHUAAET TEKCTY OQHUIMATILHO-
JIeJIOBOM CTWJIb M YKA3bIBAeT HA KOMIIETEHTHOCTh IPUBEIEHHOM B HEM HH(OpMaLny.

Bo-BTOpBIX, B TeKCTaX MyOJUIIMCTUYECKOTO CTUIIS YIIOTPEOIAIOTCS ab0peBHaTyphl, KOTOpPbIE
MUHUMU3HUPYIOT TEKCTOBOE MPOCTPAHCTBO M 3aMELIAlOT MMEeHa coOCTBeHHbIe. BeTpeuarorest kak
pacnipoctpaneHnbie ab6peBuatypsl (U.S.), Tak u y3kocnenuanbueie (DTA, IRS, DTV), B nByx
cnydasix abopesuatypel pacumdposiBatoTcsi (DTA — Double Taxation Agreement, DTV —
Destination Thailand Visa.
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B-TpeThux, B TekcTax IMyOJHIIMCTUYECKOTO CTHJS HCIOJB3YIOTCS TaKWe CpeacTBa
BBIPA3UTENFHOCTH, KaK JMHUTETH, MeTadopbl, CHHOHMMBI M AHTOHUMBI (OTHOCSIIHUECS K THITY
KOHTEKCTYalIbHBIX). braromapss STUM cpeacTBaM BBIPa3UTEIBHOCTH MYOIUIIMCTUYCCKHE TEKCTHI
MPUOOPETAIOT BBIPA3UTEILHOCTh, OOPAa3HOCTh, B HEKOTOPHIX CIy4asX O3MOIMOHAIBHOCTh H
MIPUBJICKAIOT BHUMAHUE YUTATEICH.

B-4eTBepThIX, B PEIKHX CIydasx aBTOPHI MyOJIMKAIMi MOTYT HCIIOJIb30BaTh PUTOPUUYECKUE
BOTIPOCHI B HayaJle MyOJIMKaluH, KOTOPBIE TOTOBAT YHTATEINEH MPOIOIHKATH YTEHHE CTAThH U HANTH
OTBETHI HA ATH BOMPOCHL. J[aHHBII MpUEM TaKkKe MO3BOJISICT ayJUTOPUU 3ayMaThCsl H BHUKHYThH B
CMBICIT TYOJIMKAIINH.
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